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Άδειεσ Χρήςησ 

• Σο παρόν εκπαιδευτικό υλικό υπόκειται ςε 
άδειεσ χριςθσ Creative Commons.  

• Για εκπαιδευτικό υλικό, όπωσ εικόνεσ, που 
υπόκειται ςε άλλου τφπου άδειασ χριςθσ, θ 
άδεια χριςθσ αναφζρεται ρθτϊσ.  
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Χρηματοδότηςη 

• Σο παρόν εκπαιδευτικό υλικό ζχει αναπτυχκεί ςτα πλαίςια 
του εκπαιδευτικοφ ζργου του διδάςκοντα. 

• Σο ζργο «Ανοικτά Ακαδθμαϊκά Μακιματα ςτο 
Αριςτοτζλειο Πανεπιςτιμιο Θεςςαλονίκθσ» ζχει 
χρθματοδοτιςει μόνο τθ αναδιαμόρφωςθ του 
εκπαιδευτικοφ υλικοφ.  

• Σο ζργο υλοποιείται ςτο πλαίςιο του Επιχειρθςιακοφ 
Προγράμματοσ «Εκπαίδευςθ και Δια Βίου Μάκθςθ» και 
ςυγχρθματοδοτείται από τθν Ευρωπαϊκι Ζνωςθ 
(Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Σαμείο) και από εκνικοφσ πόρουσ. 
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1. Μεταφραςτικζσ προτεραιότθτεσ. 

a. Επικοινωνία ςτθν ίδια γλωςςικι κοινότθτα. 

b. Επικοινωνία ςε διαφορετικι γλωςςικι 
κ[οινότθτα]. 

c. Προβλιματα μεταφραςτι. 

2. Σροπικότθτα. 

a. Μθχανιςμοί τροπικότθτασ. 

3. Προμεταφραςτικι διερεφνθςθ κειμζνου. 
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Περιεχόμενα ενότητασ 
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4. Γλωςςικι ανάλυςθ και κείμενο. 

5. Γλωςςικι ανάλυςθ και ςθμαςία. 

6. Αγγελία – πρωτότυπο. 

a. Αγγελία – μετάφραςθ. 

b. Διαφοροποίθςθ των δφο κειμζνων – 
πρωτοτφπου και αγγελίασ. 

c. Μθχανιςμοί εννοιολογικισ κατανόθςθσ 
πρωτοτφπου. 

7. Βιβλιογραφία ενότθτασ. 

 

Περιεχόμενα ενότητασ (2) 

5 



Αριστοτέλειο 
Πανεπιστήμιο 
Θεσσαλονίκης 

Ειςαγωγι ςτισ μεταφραςτικζσ ςπουδζσ 

Σμιμα Ιταλικισ Γλϊςςασ & Φιλολογίασ 

Κάκε κείμενο αναπτφςςει ζνα εννοιολογικό 
ςφςτθμα το οποίο εξαρτάται από: 

• Σα γλωςςικά ςυςτατικά του κειμζνου. 

• Σα παραγλωςςικά ςυςτατικά του κειμζνου. 

• Σθν εξωγλωςςικι πραγματικότθτα. 
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1. Μεταφραςτικζσ προτεραιότητεσ 



Αριστοτέλειο 
Πανεπιστήμιο 
Θεσσαλονίκης 

Ειςαγωγι ςτισ μεταφραςτικζσ ςπουδζσ 
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Επικοινωνία ςτο εςωτερικό τθσ ίδιασ γλωςςικισ 
κοινότθτασ: 

Ο παραγωγόσ του μθνφματοσ και ο δζκτθσ του 
μθνφματοσ ζχουν: 

a. ΢υμμετρικζσ ςχζςεισ ςτθν επικοινωνία. 

b. ΢υμμετρικοφσ ρόλουσ. 

c. ΢υμμετρικζσ κζςεισ ςτο πλαίςιο επικοινωνίασ. 

Παραγωγόσ και δζκτθσ ςτθν κωδικοποίθςθ και 
αποκωδικοποίθςθ μθνυμάτων δεν ζχουν ανάγκθ 
από άλλον μεςολαβθτι. 

 

a. Επικοινωνία ςτην ίδια γλωςςική 
κοινότητα 
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 Γλωςςικι Κ1.  

 Γλωςςικι Κ2. 

 Παραγωγόσ μθνφματοσ – γλϊςςα 1 – γλϊςςα 
2 – δζκτθσ μθνφματοσ. 

Παρζμβαςθ μεταφραςτι και ρόλοσ τθσ 
μετάφραςθσ: 

Θ μείωςθ γλωςςικϊν εντάςεων και γλωςςικϊν 
αςυμμετριϊν κατά τθν επικοινωνία ανάμεςα ςε 
δφο διαφορετικά γλωςςικά ςυςτιματα. 

b. Επικοινωνία ςε διαφορετική 
γλωςςική κ[οινότητα] 
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Προβλιματα του μεταφραςτι που δεν είναι δίγλωςςοσ: 

• Διαφορετικι αντίλθψθ για το πλθροφοριακό βάροσ 
των κειμενικϊν ςυςτατικϊν. 

Μετάφραςθ προσ τθ μθτρικι μασ γλϊςςα. 

• Διαφορετικι δυναμικι ςτθ διαχείριςθ των 
αποςπαςμάτων αναφοράσ. 

• Διαφορετικι αντίλθψθ των αποςπαςμάτων 
αναφοράσ. 

 Παράδειγμα: Saluti alla Sua signora moglie – χαιρετιςμοφσ 
ςτθν κα ςφηυγό ςασ. Κατά λζξθ μετάφραςθ θ οποία ςτα 
ελλθνικά δεν είναι ςωςτι. 

c. Προβλήματα μεταφραςτή 
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Αριστοτέλειο 
Πανεπιστήμιο 
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Σμιμα Ιταλικισ Γλϊςςασ & Φιλολογίασ 

Θ διαχείριςθ από τον παραγωγό/δζκτθ του 
τρόπου διατφπωςθσ ενόσ κειμζνου, του 
εννοιολογικοφ του ςυςτιματοσ, των γλωςςικϊν 
του ςυςτατικϊν, τθσ εξωγλωςςικισ του 
πραγματικότθτασ. 

2. Τροπικότητα  
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Αριστοτέλειο 
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Μθχανιςμοί τροπικότθτασ ςφμφωνα με Arcaini: 

- Ριμα dovere (πρζπει) δθλϊνει: υποχρζωςθ, άδεια - ςυμβουλι, 
εντολι. 

- Ριμα potere (μπορϊ). 

- Ριμα volere (κζλω). 

Παραδείγματα: 

1. Giovanni deve uscire. – Ο Γιάννθσ πρζπει να βγει. 

2. Giovanni deve uscire. – Ο Γιάννθσ είναι υποχρεωμζνοσ να βγει. 

3. Giovanni deve bere i suoi tre caffè al giorno. – Ο Γιάννθσ πρζπει 
να πιει τουσ τρεισ καφζδεσ του τθν θμζρα. 

4. Giovanni si è fatto i suoi tre chilometri a piedi. – Ο Γιάννθσ ζκανε 
τα τρία χιλιόμετρά του με τα πόδια. 

 

 

a. Μηχανιςμοί τροπικότητασ 
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1. Εντοπιςμόσ εννοιολογικϊν δρόμων: 

– κατανόθςθ όλων των εννοιϊν. 

2. Ανάλυςθ πολυςθμίασ. 

3. Εντοπιςμόσ μεταφραςτικϊν δρόμων. 

4. Εντοπιςμόσ κενϊν: 

– κοινωνικϊν, ιςτορικϊν, πολιτιςμικϊν. 

5. Προςδιοριςμόσ των κατάλλθλων εργαλείων για τθν 
υπζρβαςθ των κενϊν, εργαλεία: 

– Λεξικά με παραδείγματα χριςθσ, παράλλθλα κείμενα 
(και ςτισ δφο γλϊςςεσ με ίδιο φφοσ και επίπεδο 
δυςκολίασ), εγκυκλοπαιδικά λεξικά, γλωςςικι ανάλυςθ. 

3. Προμεταφραςτική διερεφνηςη 
κειμζνου 
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Αριστοτέλειο 
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Σμιμα Ιταλικισ Γλϊςςασ & Φιλολογίασ 

1. Κατανόθςθ προκζςεων του ςυγγραφζα. 

2. Εντοπιςμόσ ςθμαςιολογικϊν δεδομζνων. 

3. Πραγματολογικι γνϊςθ κοινωνικϊν κανόνων. 

Παροιμίεσ: 

i. Cane non mangia cane. 

- Κόρακασ κοράκου μάτι δεν βγάηει. 

ii. Una rondine non fà primavera. 

- Ζνασ κοφκοσ δεν φζρνει τθν άνοιξθ. 
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4. Γλωςςική ανάλυςη και κείμενο 



Αριστοτέλειο 
Πανεπιστήμιο 
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Οι μθχανιςμοί τθσ ςθμαςίασ διζπονται από 
γλωςςικό πολιτιςμό, από μθ γλωςςικό 
πολιτιςμό, από κανόνεσ χριςθσ εκάςτου 
γλωςςικοφ ςυςτατικοφ ςτθν κάκε γλϊςςα. 

iii. Cavar le castagne dal fuoco. 

- Βγάηω τα κάςτανα από τθ φωτιά. 

iv. Mezza pagnotta è meglio che niente pane. 

- Κάλλιο πζντε και ςτο χζρι παρά δζκα και 
καρτζρι. 

5. Γλωςςική ανάλυςη και ςημαςία 
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Αριστοτέλειο 
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Dividiamo un tassì? 

Sono la mamma di un bambino della 1ᵃ elementare. 
Abitiamo Vironas – Pagrati. Abbiamo trovato un tassì per 
il trasporto però vorrei dividere la spesa con altri 3 – 4 
bambini. Il percorso potrebbe essere per il centro, Pagrati 
– Stadio – Sintagma o Kolonaki, poi Solonos, Alexandras, 
Drossopoulou oppure Patision o dalla strada nord, 
Vironas – Hilton – Ilissia – Zografou – Ampelokipi – 
Psihico – Galatsi. Potrebbe anche cominciare prima di noi, 
ad esempio da Ilioupoli, da Glifada o da Nea Smirni. Chi è 
interessato mi faccia una telefonata al più presto.  

Irene Maradei, tel: ... 

6. Αγγελία - πρωτότυπο 
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Να μοιραςτοφμε ζνα ταξί. 

Είμαι θ μθτζρα ενόσ παιδιοφ 1θσ δθμοτικοφ από τθν ιταλικι ςχολι 
δίπλα. Μζνουμε Βφρωνα – Παγκράτι, ζχω βρει ταξί για τθ μεταφορά 
του παιδιοφ αλλά κζλω να το μοιραςτϊ με άλλα 3 – 4 παιδιά. Θ 
διαδρομι μπορεί να είναι από το κζντρο, περνϊντασ δθλαδι από 
Χίλτον, Κολωνάκι, Νζο Κόςμο, ΢φνταγμα ι κατευκείαν ΢όλωνοσ, 
Δροςοποφλου ι περιφερειακά, περνϊντασ δθλαδι από Καρζα, 
Κατεχάκθ, Νζο Ψυχικό ι από Χίλτον, Θλφςια, Ηωγράφου, Γθροκομείο 
ι Μουςϊν, Ψυχικό, Αττικό Άλςοσ Γαλατςίου. Μπορεί επίςθσ να 
ξεκινιςει από πιο μακριά Θλιοφπολθ, Νζα ΢μφρνθ κλπ. και να περάςει 
από εμάσ ενδιάμεςα. Εμείσ αρχίηουμε ςχολείο 08:10 και τελειϊνουμε 
13:50 όμωσ δεν είναι ανάγκθ να ςυμπίπτουν ακριβϊσ οι ϊρεσ. Όποιοσ 
ενδιαφζρεται ασ μου τθλεφωνιςει. 

Irene Maradei, τθλ.: … 

6a. Αγγελία - μετάφραςη 
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• Dividiamo un tassì? 

- Να μοιραςτοφμε ζνα ταξί. – άλλαξε ο ερωτθματικόσ 
τφποσ. 

• Adiectio: «Εμείσ αρχίηουμε ςχολείο … ϊρεσ.» - 
Προκετικότθτα. 

• Sono la mamma di un bambino della 1ᵃ elementare. 

- Είμαι θ μθτζρα ενόσ παιδιοφ 1θσ δθμοτικοφ από την 
ιταλική ςχολή δίπλα. – adiectio, ερμθνευτικι προςκικθ. 

• Αλλαγζσ ςτθ διαδρομι. 

• …al più presto. – deletio. 

 

6b. Διαφοροποίηςη των δφο 
κειμζνων – πρωτοτφπου και αγγελίασ 
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 Πικανι ζλλειψθ άμεςθσ επικοινωνίασ 
ςυγγραφζα και μεταφραςτϊν. 

 Δεν υπιρχε πρότηεκτ. 

 Δεν υπιρχε ςυγχρονιςμόσ. 

Δυςκολίεσ που προκφπτουν: 

• Μακροκειμενικζσ. 

• Μικροκειμενικζσ, ςχετικζσ με: 

- Σθν κοινωνικι πολυπλοκότθτα. 

 

6c. Μηχανιςμοί εννοιολογικήσ 
κατανόηςησ πρωτοτφπου 
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i. Ηωγραφίδου Η., Καςάπθ Ε., ΢οφιανοφ Ο., 
2002, Μαθήματα Εκπαίδευςησ 
Μεταφραςτών Λογοτεχνίασ, University 
Studio Press, Θεςςαλονίκθ. 

7. Βιβλιογραφία ενότητασ 

19 



Αριστοτέλειο 
Πανεπιστήμιο 
Θεσσαλονίκης 

Ειςαγωγι ςτισ μεταφραςτικζσ ςπουδζσ 

Σμιμα Ιταλικισ Γλϊςςασ & Φιλολογίασ 

Σημείωμα Αναφοράσ 

Copyright Αριςτοτζλειο Πανεπιςτιμιο Θεςςαλονίκθσ, Ελζνθ Καςάπθ. 
«Ειςαγωγι ςτισ μεταφραςτικζσ ςπουδζσ. Ενδογλωςςικζσ και διαγλωςςικζσ 
μεταφραςτικζσ προτεραιότθτεσ». Ζκδοςθ: 1.0. Θεςςαλονίκθ 2014. Διακζςιμο 
από τθ δικτυακι διεφκυνςθ: http://eclass.auth.gr/courses/OCRS237/ 

http://eclass.auth.gr/courses/OCRS237/


Αριστοτέλειο 
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Σμιμα Ιταλικισ Γλϊςςασ & Φιλολογίασ 

Σο παρόν υλικό διατίκεται με τουσ όρουσ τθσ άδειασ χριςθσ Creative 
Commons Αναφορά - Παρόμοια Διανομι *1+ ι μεταγενζςτερθ, Διεκνισ 
Ζκδοςθ. Εξαιροφνται τα αυτοτελι ζργα τρίτων π.χ. φωτογραφίεσ, 
διαγράμματα κ.λ.π., τα οποία εμπεριζχονται ςε αυτό και τα οποία 
αναφζρονται μαηί με τουσ όρουσ χριςθσ τουσ ςτο «΢θμείωμα Χριςθσ Ζργων 
Σρίτων».   

 

 

Ο δικαιοφχοσ μπορεί να παρζχει ςτον αδειοδόχο ξεχωριςτι άδεια να 

χρθςιμοποιεί το ζργο για εμπορικι χριςθ, εφόςον αυτό του ηθτθκεί.                
 

 

[1] http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/  

Σημείωμα Αδειοδότηςησ 

http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/


ΑΡΙ΢ΣΟΣΕΛΕΙΟ 

ΠΑΝΕΠΙ΢ΣΗΜΙΟ 

ΘΕ΢΢ΑΛΟΝΙΚΗ΢ 

ΑΝΟΙΚΣΑ 

ΑΚΑΔΗΜΑΙΚΑ 

ΜΑΘΗΜΑΣΑ 

Τζλοσ Ενότητασ 

Επεξεργαςία: Ρουμανλι Ελζνθ 
Θεςςαλονίκθ, Χειμερινό Eξάμθνο 2013-2014 



ΑΡΙ΢ΣΟΣΕΛΕΙΟ 

ΠΑΝΕΠΙ΢ΣΗΜΙΟ 

ΘΕ΢΢ΑΛΟΝΙΚΗ΢ 

Σημειώματα 
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Διατήρηςη Σημειωμάτων 

Οποιαδιποτε αναπαραγωγι ι διαςκευι του υλικοφ κα πρζπει 
να ςυμπεριλαμβάνει: 

 το ΢θμείωμα Αναφοράσ 

 το ΢θμείωμα Αδειοδότθςθσ 

 τθ διλωςθ Διατιρθςθσ ΢θμειωμάτων 

 το ΢θμείωμα Χριςθσ Ζργων Σρίτων (εφόςον υπάρχει) 

μαηί με τουσ ςυνοδευόμενουσ υπερςυνδζςμουσ. 

 


